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т т а р а г р а Ф  160 кодекса Hammurapi гласит:

“*■ Sum-ma a-we-lum 
a-na bit e-mi-im
bi-ib-lam 
u-Sa-bi-il 
tir-ha-tam  
id-di-in-ma 
a-bi martini
mart! u-ul a-na-ad-di-ik-kum 
ik-ta-bi
mi-im-ma ma-la 
ib-ba-ab-lu-§um 
us-ta-sa-an-na-ina 
й-ta-ar

если кто-либо
в дом (будущего) тестя
'biblum’
прислал
'tirhatum ’
отдал, и затем
отец дочери:
"мою дочь я пе отдам тебе’,
скажет,
то все, что
принесено ему,
он удвоит и
возвратит.

Обстоятельные исследования Р. Koschaker’a, посвящепиые старовави­
лонскому брачпому праву,1 * выяснили, что 'biblum’ в К. Н. обозначает 'B raut- 
werbungsgescbenk’, a 'tirhatum ’ —  'Brautpreis5. Из§§ 159— 161, вкоторых 
встречаются 'biblimi’ и 'tirMtom* следует, что бракосочетанию предше­
ствовал акт, который заключался в передаче женихом отцу невесты подарка 
за невесту и цены за нее. Этот акт является помолвкой, как совершенно 
правильно указал упомянутый мною исследователь. Вместе с тем документы 
этой же эпохи показывают, что 'tirliatum ’ могло быть передано и непо­
средственно при бракосочетании. И в том и в другом случаях перед нами 
характерные черты брака купли-продажи. После передачи 'tirM tum ’

1 Paul Koschaker. Rechtsvergleieheiide Studien zur Gesetzgebuiig Hammurapis, Leipzig,
1917, S. 180 ff.
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край

Рис. 1. Лицевая сторона.

невеста называлась ’aSSatnm’ 'жена’, жених "bel a§§atim’ "господин жены% 
отец невесты "emum’ "тесть’, хотя бракосочетания могло еще п не быть. 
В противоположность "tirhfitum’, встречающегося нам не только в К. Н ., но 
и в документах,1 термин "biblum’ до сих пор в документах, насколько они 
мне достуины, не встречается. Выражение "biblam Sftbulu’ "заставит при­
нести’ "прислать подарок’ показывает, что подарок за невесту мог, по- 
видимому, состоять и из различных вещей, а не только денег, в то время 
как "tirlmtum’ давалось в деньгах.2 Из текста §§ 159— 1G1 следует также, 
что "biblum’ давалось только до бракосочетания. Как мы увидим ниже, при 
помолвке составлялся документ, в котором контрагентами выступали жених 
и отец невесты. Этот документ Фиксировал передачу подарка и цены

1 Для эпохи I вав. династии см., например: Meissner ВАР, J4e В8 =  VS, VIII, 92, 8; 
90, 8; № 109, 10; СТ, IV, 18ь, 13; VIII, 2ft, RS, 1; 7Ь, 9; ХХХ1П, 84, 9; VS, УШ , J\? 4—5,11;

IX. № 192, 9; BE, VIX .Vs 84, 40; № 101, 20, AJSL, XXIX, 196 obv. 2; XXX, 63, obv. 7.
2 См. указанные выше ц таты .
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Рис. 2. Оборотная сторона.

невесты со стороны жениха и обязательство отца невесты выдать последнюю. 
Как указал Koschaker, помолвка представляет собою своеобразную кре­
дитную сделку, в которой кредитором выступает жених.1 Согласно §§ 159— 
161 оба контрагента могли расторгнуть помолвку. В этом случае жених 
терял "biblum’ и 'tirM tum ’, если оп отказывался от заключения брака, а отец 
невесты должен был в удвоенном размере возвратить полученное, если оп 
отказывался выдать свою дочь жениху.

Необходимо указать, что термин "biblum’ встречается также в так 
называемых ассирийских законах в § 30 параллельно с термином 'zubullu’,2 
который далее употребляется уже самостоятельно с тем же зпачеппем, что 
и "biblum’, т. е. "подарок отцу за невесту’. Koschaker3 пришел к выводу,

1 См. Koschaker, цит. соч., стр. 138 сл.
2 См. Scshroeder KAY, № 1, YS IV, 21 bi-ib-la it-ta-bal (zubulift) iz-zi-bi-el. Дополнить 

zubullu* no Ehelolf, Ein altassyrisches Rechtsbtich, стр. 81, § 30.
3 MV AG, 1921, 3, стр. 42 сл.
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что 'biblum’ является глоссой под влиянием К. Н., a 'zubullu*—  ассирий­
ским термином.

Иллюстрацией к приведенному выше § 1(>0 К. Н. является один 
неопубликованный еще документ, хранящийся в собрании клинописных 
памятников Института книги, документа, письма Академии Паук СССР.1 
Он датирован 10 г. Samsuilunan происходит из Sippar’a. Привожу его авто­
графию (см. рисунок), транскрипцию и перевод с примечаниями:

Л. 1) fas-sum zu-bu]-ul-li-e
[§]а sin-a-Sa-ri-id sa-pl-ц  

ma-a-tim
u SES-A-NI-MES
a-na bit be-la-ni-ia

5) zu-bu-ul-la iz-bi-[lu...]  
martarn be-la-ni-ia [ . . . ]  
la id-d[i-i]§-[§um-ma] 
Ma-ma-sum a£8at be-[l]a-

[ni-ia]
a-na zu-bu-ul-li-e is-ba-| tu]

10) M-na-pa-li-Su mu’prnim] 
I[a]-wi-il-istar Sa-pi-[rum | 
[^i-b i-^ in  
[u.............]

0. [a-wa-ti-Su]-nu i-mu-ru-ma 

15) zu-bu-ul-la-su i-p[u]-lu-§u
[-ШП]

la i-tu-ur-ru-u

Jla-ma-sum aSSat be-la-ni-ia 
la i-gi-ru-ma
ka-ni-ik-su la-bi-rum in-na- 

am-ma-a[r]

[Относительно дара за] невесту, 
который Sin-agarid, sapir inatirn,

и его братья 
в дом Belanija

дар за невесту нрин[ес(ли)]
После того как дочь Belanija [ . .  ] 
не отд[ал ему],
Lamassum, жену Be[l]an[ija],

из-за дара за невесту оп(и) схва- 
[тн(ли)].

Ina-pale§u, mu’irrum,
Awel-l£tar, sapirum,
Ibi-Sin

[и..........J
[дело п]х рассмотрели и затем 

его дар за невесту возместили ем[у].

В том, что (по этому делу) они не 
возвратятся,
против Lfimassuni, жены B£l&nija, 
не будут вести процесса —
(буде) его старый документ объ­
явится,

1 Вместе с другими документами первой вавилонской династии, хранящимися в собра­
нии указанного института, Эрмитажа и Московского Музея изобразительных искусств, вхо­
дит в состав публикации, которая в ближайшем будущем выйдет в издании Института.
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20 ) ih -h i-i-p -p i
MU d§ama& rtmarduk 11 sa-am- 

su-i-lu-[na SarriJ 
IN - [P]A(D )-M E§ 
maljar й-zi-el-li-um mar a | ...]
I a-p il-adad  dupsar
I sin-i-ld-Sa-am...
I ilu-§u-na.-si-ir mar bltim
I a-b[u]-ki-m a-ilum ...

[warahj Sabatim urn 5 kam 
[MU] sa-am-su-i-lu-na LUGAL 
[UGN]IM i-da-m [a-ra-a |z

(то) он должен быть разбит — 
SamaS’om, M arduk’om и царем Sam 
suiluna 
они поклялись.
Перед tJzi-ellum, сыном А [ . . .]
I Apil-Adad, писцом,
Т Sin-ikisam...
I  IluSu-nasir, mar bitim 
I Abu-kima-ilum.. .
[Месяц] Sabat, день 5.
[год] царь Samsuiluna 
[войс]ко Tdamaraz.

П е ч а т ь

] | d|sin-a-§a-r[i-id] Sin-asarid,
2 mar a-bu-um-ra-bi сын Abum-rabi, 

warad “il-amurrim служитель Il-Amurrim.

ПРИМЕЧАНИЯ

1. Термин 'zubullu’ восстанавливается в этой строке на основании 
стр. 5, 9, 15 нашего документа. Помимо этого текста, встречается, на­
сколько мне известно, только в KAY, № 1, Vs. IV, (21), 29, 33, 40, в зна­
чении едара за невесту’ и глоссирован термином 'biblu’.

V
2. 'Sapir m atim ' обычно переводят Landrat, Landesgebieter. Так как 

край таблетки сбит, то можно колебаться в восстановлении синтаксической 
конструкции подлинника, однако варианты конструкции не меняют основного 
смысла предложенного мною перевода.

4— 5. Выражение 'zubulla zabalu’ и 'ana bit emim zubulla zabalu’ 
'приносить дар за невесту’, 'в дом тестя приносить дар за. невесту’ 
известны из KAV № 1, 1Y 33— 34; 40 сл. Ср. 'ana bit emim biblam 
Sfibulu’ в К. H, § 159 — 101.

9. 'Sabatu’ — 'схватить’ в смысле 'вызвать на суд’. См. Lautner, 
Die richterliclie Entslieidung, стр. 12 сл. п указанную там литературу. 
Lamassum, жена Belanija, была вызвана в суд, вследствие смерти 
Belanija.

10. К 'm uirrum ' в Функции судьи, см. W alther, Das altbabyionische 
Gerichtswesen, S. 148 ff.
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11. К 'Sapiru’ см. там же, стр. 135.
14. К  'awatarn amaru’ см. Lautner, цит. соч., стр. 31 сд.
16. К Чаги’ см. San Nicolo, Die Schlussklauseln der aitbabylonischen 

Kauf und Tausch vert rage, S. 48 ff.
18. К 'garu’ см. San Nicolo, цит. соч., стр. 522,J, и Lautner, цит. соч., 

2470. К указанной там литературе теперь еще Jean, Contrats de Larsa, 
№ 149, 12; EA XXII, p. 144, 17.

26. К  mar bitim cm. W alther, ZDMG, 69, 421.
29. Дата 10-го года царя Samsuiluna.

Обратимся к содержанию этого документа. Sin-asarid вместе со своими 
братьями1 принес в дом BCdauija подарок за невесту (zubullft). Ипаче говоря, 
состоялась помолвка: Sin-asarid принес Belanija дар за невесту, a Belanija 
обязался выдать дочь замуж. Однако, Beldnija не дал ему свою дочь. Тогда 
Sin-asarid вызвал па суд Lamassum, жену B61anija, обо в это время Bela­
nija уже умер. Судьи рассмотрели их дело о приговорили Lamassum воз­
местить Sin-aSarid’y его подарок. Sin-a§arid и его братья приносят клятву, 
мто они не возвратятся по этому делу и не будут вести процесса против 
Lamassum.2

Документ имеет печать Sin-aSarid’a как носителя обязательства. 
Одновременно текст заключает в себе клаузулу, что «(если) старый его 
(т. е. Sin-aSarida) документ объявится, (то) он должен быть разбит».

Что же нового приносит этот документ в интересующую пас область?
Из нашего документа следует, что термин 'zubullu’ не уедается спе­

цифически ассирийским термином, как это можно было предполагать ранее, 
а был известен уже в эпоху I вав. династии на севере Вавилонии. То 
обстоятельство, что К. Н. употребляет 'biblum’, а документ 'zubullu’, еще 
лишний раз подтверждает известный отрыв кодекса от живой юридической 
практики, который нам был известен давно.3

Далее, клаузула об уничтожении старого документа Sin-a§arid’a, если 
он появится, с непреложностью свидетельствует о том, что при помолвке 
составлялся документ, в котором Фиксировались передача подарка и цены

1 Повидимому, Sin-asarid является главой семьи — он носит высокий чин §&pir m&tiiri— 
и хотел устроить бракосочетание одного из своих братьев.

2 Это место документа i видетельствует. что Belanija уже не было в живых.
3 Отсутствие упоминания о tirb&tum в нашем документе может быть объяснено таким 

образом, что оно должно было быть дано при заключении брака* как об этом говорилось 
уже выше.
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за певесту и обязательство родных невесты выдать ее замуж. Ибо только 
документ с таким содержанием должен быть погашен в результате при­
говора суда. Согласно характеру помолвки, как кредитной сделки, доку­
мент должен был находится на руках у женпха-кредптора, в нашем случае 
у Sin-asarid’a. Он не мог быть погашеп, так как, вероятно, был утерян.1 
Это обстоятельство и вызвало появление клаузулы в документе. На суде 
Sin-a§arid, вероятпо, обосновал свой иск, ссылаясь на свидетелей помолвки, 
и клятвой.

И, наконец, приговор суда вернуть подарок жениху находится в со­
гласии § 160 К. Н., хотя, к сожалению, неясно из термина «возместить», 
в каком же имеппо размере был возмещен подарок, в двукратном или одно­
кратном.
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A. RIFTIX. WEDDING GIFT LAWSUIT OF THE TIME OF SAMSUILUNA FROM
SIPPAR

SUMMARY

The published document is the only illustration to § 160 of the laws 
of Hammurabi. Its tenor is as follows. S. with his brothers had brought 
'zubulhV to the house of B. but B. did not give him his daughter. Accord­
ingly S. took the law on L. B.’s wife, B. himself being dead by that time, 
as it appears. The judges having examined the case passed a sentence

1 До нас не дошли специальные документы, Фиксирующие акт помолвки и обя!за¥елй- 
ства, с ней связанные. Поэтому я склонен предположит!., что уже п§£ ТЩлгодвке состарлялея 
б р а ч н ы й  д о г о в о р ,  который Фиксировал обязательства сторон. Ш^гдимбму, брачный 
договор и должен был быть погашен в нашем случае.

Сб. вено», диод.
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ordering L. to pay up to the brothers the 'znbulhV S. and his brothers took 
an oath tha t they would not have a lawsuit with L. any more. The text 
has a note that in case of the old document being found it should be broken.

The document has S .'s seal. I t  is possible to conclude from the anal­
ysis of this text that the term rzubullu’ was known in Sippar already a t 
the time of the first Babylonian dynasty and was not a specifically Assyrian 
term as it might be thought before. Then the text shows quite clearly tha t 
a document was always written a t the betrothal. I t seems that it was 
a wedding contract and it remained in the bridegroom’s hands. Finally it 
follows from the text that this sentence of the court was passed in accord­
ance with § 160 of the laws of Hammurabi though it is not clear whether 
the price of the gift was paid twofold or onefold.
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